
Aquí se encuentra la Confesión de las Transgresiones. 
(Palabras de Buda) 
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Me postro ante el Lama que percibe a todos los seres, 

| 5Í^'argW^'5jS<í| | | 

me postro ante el Buda, me postro ante el Dharma, me postro ante la Sangha. 

^q-q'or^q]'q^'^| 

Ante el fundador, el Bhagaván, Thatagata, Arhat, Buda perfectamente iluminado, el glorioso 

conquistador Shakyamuni, me postro. 

Ante el Thatagata “vencedor de la más alta esencia Vajra”, me postro. 
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Ante el Thatagata “radiante joya”, me postro. 
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Ante el Thatagata “rey señor de los Nagas”, me postro. 
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Ante el Thatagata “ejército de héroes”, me postro. 
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Ante el Thatagata “el héroe”, me postro. 
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Ante el Thatagata “joya de fuego”, me postro. 
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Ante el Thatagata “joya de luz de luna”, me postro. 
Ante el Thatagata “visión clara”, me postro. 

Ante el Thatagata “joya de luna”, me postro. 

q|^-q'§-^'qq’q'q’^'qc^q’Sr | [ | 

Ante el Thatagata “el inmaculado sin mancha”, me postro. 

^■q^'qj^ q|^'q'^qq'^q'§q|'qc^q'ST| [ | 

Ante el Thatagata “dotado de coraje”, me postro. 
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Ante el Thatagata “el puro”, me postro. 

Ante el Thatagata “dotado de pureza”, me postro. 
Ante el Thatagata “dios del agua”, me postro. 

Ante el Thatagata “deidad del dios del agua”, me postro. 
Ante el Thatagata “bondad gloriosa”, me postro. 
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Ante el Thatagata “gloriosa madera de sándalo”, me postro. 
Ante el Thatagata “esplendor infinito”, me postro. 

Ante el Thatagata “gloriosa luz”, me postro. 

Ante el Thatagata “gloria libre de pena”, me postro. 
Ante el Thatagata “hijo de la ausencia de deseo”, me postro. 
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Ante el Thatagata “gloriosa flor”, me postro. 
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Ante el Thatagata “rayos puros de luz que conocen claramente por su actividad”, me postro. 
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Ante el Thatagata “rayos de luz de loto que conocen claramente por su actividad”, me postro. 
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Ante el Thatagata “gloriosa riqueza”, me postro. 
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Ante el Thatagata “de atención gloriosa”, me postro. 
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Ante el Thatagata “nombre glorioso”, me postro. 
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Ante el Thatagata “rey que sostiene el estandarte de la victoria del poder más elevado”, me postro. 
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Ante el Thatagata “glorioso que subyuga totalmente”, me postro. 
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Ante el Thatagata “totalmente victorioso en la batalla”, me postro. 
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Ante el Thatagata “trascendencia gloriosa por el dominio”, me postro. 
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Ante el Thatagata “manifestaciones gloriosas que iluminan todo”, me postro. 

Ante el Thatagata “joya de loto que lo domina todo”, me postro. 

Ante el Thatagata, Arhat, Buda perfectamente realizado, “rey del señor de las montañas sentado 

firmemente sobre la joya y el loto”, me postro. 

Todos vosotros 35 Budas y demás Thatagatas, Arhat, Budas perfectamente realizados, 
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^'q¥^’q’^qyyq^’lfqj^’qq’^q^’^’q¥^y3y=yr 

tantos como existís sosteniendo y residiendo en todos los sistemas de mundos de las 

diez direcciones, todos vosotros Budas Bhagaván, por favor, prestadme atención. 

En esta vida y en todos los demás estados de renacimiento por los que he circulado en la 
existencia cíclica durante vidas sin principio, cualquier acción negativa 

^^’^q’q’|qi’qq’q^’q§^’q'qq’| q§yq'q^.q'q'qq'] 

qS^'^í^^’^'^qq^l 

que haya creado, haya hecho que otros creen o me haya regocijado en su creación; 
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gq^-q^^-q^§' 

cualquier posesión de las estupas, de la Sangha o de la Sangha de las diez direcciones de la que 
me haya apropiado, haya hecho que otros se apropien o regocijado en su apropiación; 

q§^rq*or 

cualquier acción entre las cinco de retribución inmediata que yo haya realizado, hecho que 

|$r^'6^q'qqsj| S , ^3j*q'q^'ai^*§ , ai5i'tti^«i] , q a sg^ , q'ai*(j^ , q , ^ , j 

otros realicen o regocijado en su realización; cualquier camino de las diez acciones no virtuosas 

en el que me haya involucrado, 

hecho que otros se involucren o regocijado en su involucración; 
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todo lo que yo haya creado, oscurecido por estos karmas, es la causa de que yo y otros seres 

renazcamos en los reinos infernales, en el reino animal, en el reino de los pretas, 

g*gj^*qq5|| ^'5^q*2y^5j$r^ , |'qq5j| 

en países sin religión, como bárbaros, como dioses que disfrutan de una vida larga, 

^qq*2rsr£q;q^qq^-qq5J| ^•q < STq|-qq-q| r ^-qq-qgq-qq^| 

con facultades imperfectas, sosteniendo visiones erróneas o 

no sintiéndome complacido con el descenso de Buda. 
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Ante la presencia de los Budas Bhagaván que son la sabiduría trascendental, que son los ojos, 
que son testigos, que son válidos y que ven con su consciencia omnisciente, admito y confieso 

qc5qj*r3f| Al-qcBq'^l £r§j=^j 

todas estas negatividades. No las voy ha ocultar ni esconder, y a partir de ahora, en el futuro me 

abstendré y evitaré cometerlas de nuevo. 

q^qyqjsr^'q' 

q^R'| ^'q^q|'5j^^'5j*51'5ji^-q'^'qf^'q'^' 

Budas Bhagaván, por favor, prestadme todos atención. En esta vida y en todos los estados de 
renacimiento que he tenido en el samsara durante vidas sin principio, cualquier raíz de virtud 
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a un ser nacido en el reino animal; cualquier raíz de virtud que haya creado guardando 
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cualquier raíz de virtud que haya creado haciendo madurar 
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completamente a los seres conscientes; 
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cualquier raíz de virtud que haya creado al generar la Bodhicitta; 
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y cualquier raíz de virtud que haya creado mediante la insuperada sabiduría trascendental, 
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reuniendo y combinando todos estos méritos, los dedico completamente para lo insuperable, 
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lo más excelso, lo más alto de lo alto, lo supremo de lo supremo. Así yo los dedico 
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completamente para la más elevada y perfecta Iluminación. 
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Como los dedicaron completamente los Budas Bhagaván de antaño, como los dedicarán 
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completamente los Budas Bhagaván del futuro, y como los dedican 
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completamente los Budas Bhagaván que permanecen en el presente, 
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de la misma manera los dedico yo completamente. 
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Confieso individualmente todas las negatividades, me regocijo en todos los méritos. 
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Pido e imploro a todos los Budas que concedan mi petición cuanto antes, 

que yo reciba la más elevada, la más sublime sabiduría trascendental. 

A los conquistadores, los mejores entre los humanos, a los que viven en el presente, 
a los que vivieron en el pasado, y a los que de manera similar vendrán en el futuro. 
A todos los que tienen cualidades tan vastas como un océano infinito, 
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acciones de retribución inmediata 
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con la mente dominada por los engaños, confieso todas estas acciones no virtuosas. 

Todas las virtudes, desde la más pequeña, que haya reunido a través de postraciones, 

ofrecimientos, confesión, regocijo, peticiones y suplicas, las dedico para el logro de la más 

grande y perfecta Iluminación. 

fFll 

¡Que sea esto virtuoso! 
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Dedicamos la elaboración de este libro para la larga vida de 
Su Santidad el XIV Dalai Lama y la larga vida de todos los maestros 
de excelentes linajes. Así como para que sea una gota del océano de 
méritos que son la causa de la libertad del sufrimiento de todos los 
seres. 

Las personas de Budismo Clásico han elaborado este texto con la 
intención de que traiga beneficio a muchos seres, cualquier error 
que se encuentre en el mismo es producto tan solo de quienes lo han 
elaborado y jamás de las perfectas enseñanzas del Victorioso. 

Deseamos recordar que los textos de Dharma son sagrados y por 
lo tanto pedimos a las personas que los cuiden y mantengan en 
lugares elevados, no pasen sobre ellos y en caso de tenerlos en físico no 
tirarlos, cuando ya no se utilicen es mejor quemarlos. 
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Si necesita contactamos puede escribir al correo: budismoclasico@gmail.com 



